
GAMMA FALCIATRICI E

FALCIACONDIZIONATRICI

Gamma di falciatrici e falciacondizionatrici a tamburi ed a 

dischi per la falciatura di erba, prati stabili, medica ed altre 

colture foraggere.

GAMME DE FAUCHEUSES ET FAUCHEUSES-

CONDITIONNEUSES

Gamme de faucheuses et faucheuses-conditionneuses à 

tambours et a disques pour le fauchage de l’herbe, prés 

vierges, luzernes et cultures fourragères.

LINE OF DRUM MOWERS AND

MOWER-CONDITIONERS

Line of drum and disc mowers and mower-conditioners, for 

cutting grass, meadows, lucerne and fodder cultivations.

TIZIANA

DEBORA

DAFNE

TOSCA



Le fal iat i i late ali a dis o DEBORA C o  t as issio e a i ghie so o adat e alle pi ole e edie azie de ag i ole i  pia u a 

e olli a. La o ustezza e la legge ezza del telaio u is o o du ata el te po e possi ilità di ui lizzo della a hi a o  

t at o i da  a  HP, a he o  i li azio i della a a di taglio da - ° a + °.

Le DEBORA C ha o u a la ghezza di taglio da .  a .   o  u  u e o di dis hi he può a ia e da  a . Pe  le e sio i a  - 

 -  dis hi si può a e e o e opi o al il te zo oltello su dis o.

The DEBORA C late al dis  o e s ith elt d i e a e suita le fo  s all a d ediu -sized fa s i  plai s a d hills. The 

st o g, light eight f a e o i es a hi e du a ilit  a d usa ilit  ith t a to s f o   to  HP, e e  ith ut e  a  

i li ai o s f o  - ° to + °.

DEBORA C odels ha e a ui  g idth f o  .  to .   ith a u e  of dis s that a  a  f o   to . Ve sio s  - -  a  

hold a  opi o al thi d lade o  the dis . 

Les fau heuses lat ales à dis ue DEBORA C a e  t a s issio  à ou oies so t adapt es au  pei tes et o e es 

e ploitai o s ag i oles e  plai e et e  olli e. La o ustesse et la l g et  du hâssis u isse t la du e da s le te ps et la 

possi ilit  d’e ploi des a hi es a e  des t a teu s de  à  HP, e a e  des i li aiso s de la a e de oupe de - ° à 

+ °.

Les DEBORA C o t u e la geu  de oupe de .  à .   a e  u  o e de dis ues ui peut a ie  de  à . Pou  les e sio s à 

 -  -  dis ues o  peut a oi  o e l e t e  opi o  le t oisi e outeau su  dis ue.

STANDARD EQUIPMENT:

I a d II at. th ee-poi t hit h • F ee heel PTO 

shat  • Belt d i e • P essed o o  steel d u s 

a d lades • H d auli  lit  a d des e t •   Wo k 

p essu e adjust e t ith sp i g a d dou le 

h d auli  li de  f o  - ° to + °  • F a e 

elease safet  de i e • Gea  safet  de i e ith 

Qui k Fit s ste  • A i - ea  skids • S at h 

shapi g ea  o e o  • Ce i i ed p ote i e 

ta pauli  • CE E uip e t • Spa e lades set.

OPTIONAL: ° lade o  the dis  o  e sio  ith 

- -  dis s .

ÉQuiPeMent standaRd:

At elage à t ois poi ts de I et II at. • Ca da  a e  

oue li e • T a s issio  à ou oies • Dis ues 

et outeau  e  a ie  au o e esta p  • Mo t e 

et des e te h d auli ue •  R glage p essio  de 

t a ail a e  esso t et dou le i  h d auli ue 

de - ° à + °  • Disposii f de s u it  hâssis 

à d le he e t • Dispositif de s u it  

e g e ages a e  s st e Qui k Fit Pai s a i -

usu e • Co o eu  post ieu  fo e a dai  • 

Bâ he de p ote i o  e i i e • Dotai o s CE • 

Jeu de outeau  de e ha ge.

OPTIONAL: ° outeau su  le dis ue e sio s 

a e  - -  dis ues .

dota)ione standaRd:

At a o a t e pu i  di Ia e IIa at. • Ca da o o  

uota li e a • T as issio e a i ghie • Dis hi 

e oltelli i  a iaio al o o sta pato • Alzata 

e dis esa id auli a •  Regolazio e p essio e di 

la o o o  olla e doppio ili d o id auli o da 

- ° a + °  • Disposii o di si u ezza telaio a 

sga io • Disposii o di si u ezza i g a aggi 

o  siste a Qui k Fit • Patti i a tiusu a • 

Co ogliato e poste io e fo a a da a • Telo e 

di p otezio e e i i ato • Dotazio i CE • “et 

oltelli di i a io.

OPTIONAL: ° oltello sul dis o su e sio e 

- -  dis hi .

MOD. DEBORA C
faLciatRici e faLciacondi)ionatRici PoRtate a dischi con TRASMISSIONE A CINGHIE - MOUNTED DISC MOWERS AND MOWER CONDITIONERS WITH  - 

faucheuses et  faucheuses-conditionneuses À disQues aVec tRansMission À couRRoies



faLciatRici e faLciacondi)ionatRici PoRtate a dischi con  CINGHIE - MOUNTED DISC MOWERS AND MOWER CONDITIONERS WITH BELT DRIVE - 
faucheuses et  faucheuses-conditionneuses À disQues aVec tRansMission À couRRoies

La te ologia del solle a e to dell’ele e to late ale t a ite 
pisto i o se te le idot e di e sio i du a te il t aspo to: 
i  fase di hiusu a, i te ie e pe  p i o il ili d o he agis e 

solle a do da te a tut a la a a fal ia te. Qua do il p i o ili d o  
a i ato a i e o sa, i te ie e il se o do ili d o o  il solle a e to di 
tut a la a a he, g azie ad u  siste a e a i o a pa allelog a a, 
po ta la a hi e pe fet a e te i  sago a al t at o e.

The lit i g te h olog  of the side o po e t ia the pisto s 
allo s s alle  sizes du i g t a spo t: i  the losi g phase, the 
i st li de  is a i ated, hi h a ts  aisi g the ut e  a  

f o  the g ou d. Whe  the i st li de  has ea hed its e d stop, the 
se o d li de  egi s o ki g, lit i g the hole a  that, tha ks to a 

e ha i al pa allelog a  s ste , i gs the a hi e pe fe tl  ithi  
the shape of the t a to . 

La te h ologie de ele age de l’ l e t lat al au o e  de 
pisto s pe et d’o te i  des di e sio s duites pe da t le 
t a spo t: e  phase de fe etu e, le p e ie  i  i te ie t 

et soul e du sol toute la a e de oupe. Qua d le p e ie  i   est 
a i  à la i  de la ou se, le deu i e i  e t e e  a i o  a e  
le soul e e t de toute la a e, g â e à u  s st e a i ue à 
pa all log a e, et po te la a hi e pa faite e t da s le ga a it 
d’e o e e t du t a teu .

Il siste a o  doppio pisto e id auli o o se te u  oi  o adat a e to al suolo a te e do la 
fal iat i e pa allela al te e o du a te tut e le fasi di la o o. I olt e si oi  e e u a dist i uzio e 
u ifo e del a i o al suolo ed u ’oi  a p otezio e del te e o e della oi a e osa.

The s ste  ith dual h d auli  pisto  allo s et e  adaptai o  to the g ou d hile keepi g the 
o e  pa allel to the g ou d du i g all phases of o k. I  addii o , this allo s e e  dist i ui o  

of load o  the g ou d a d e elle t soil a d s a d p ote i o .

Le s st e a e  dou le pisto  h d auli ue pe et u e adaptai o  e elle te au sol e  
ai te a t la fau heuse pa all le au te ai  pe da t les phases de t a ail. E  out e, o  o i e t 

u e dist i ui o  u ifo e de la ha ge au sol et u e t s o e p ote i o  du te ai  et du 
tapis he eu .

Lo sga io di si u ezza ga a i s e il disi esto auto ai o i  aso di u i . I  uesto aso l’i te a 
u ità fal ia te si sposta auto ai a e te all’i diet o, su essi a e te, supe ato l’osta olo, 
ito a uo a e te alla sua posizio e i iziale.

The safet  elease e su es auto ai  dis o e i o  i  the e e t of ollisio s. I  this ase, the 
e i e o e  u it auto ai all  o es a k, the , o e the o sta le has ee  o e o e, it 
etu s a k to its o igi al posii o .

Le d o hage de s u it  ga a i t le d le he e t auto ai ue e  as de ho s. Da s e 
as l’u it  de fau hage toute e i e se d pla e auto ai ue e t e  a i e, su essi e e t, 

lo s ue l’o sta le est d pass , elle e ie t de ou eau da s sa posii o  i ii ale.

.

.

U.M.

La ghezza di la o o - Wo ki g idth - La geu  de t a ail

N. Dis hi - N . dis s - N. dis ue

N. oltelli pe  dis o - N . lades pe  dis  - N. outeau  pou  dis ue

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNEE“ TECHNIQUE“

KgPeso - Weight - Poids

765

Gi i p esa di fo za - PTO e s - Tou s p ise de fo e

T as issio e - T a s issio  - T a s issio

Chiusu a - Closi g - Fe etu e

i ghie
elt d i e
ou oie

i ghie
elt d i e
ou oie

i ghie
elt d i e
ou oie

i ghie
elt d i e
ou oie

i ghie
elt d i e
ou oie

i ghie
elt d i e
ou oie

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

HPPote za i hiesta - Re ui ed Po e  - Puissa e essai e

deBoRa
328 C

deBoRa
287 C

deBoRa
246 C

deBoRa
215 C

deBoRa
174 C

deBoRa
133 C



Le fal iat i i e fal ia o dizio at i i po tate late ali a dis hi a galleggia e to e a i o DEBORA o  t as issio e a a da o 

so o o epite o e st u e i  di la o o o usi  e oi  ali, ideali pe  il o tote zista e la edia azie da ag i ola he ha o 

esige ze di p odui  ità e di effi  ie za di osto. 

Le DEBORA a galleggia e to e a i o ha o la ghezze di taglio da .  a .   o  ,  e  dis hi e posso o o ta e il 

o dizo ato e a ulli di go a o a fl agelli.

DEBORA odel e ha i al fl oai g late al ou ted dis  o e s a d o e  o dii o e s ith a da  d i e ha e ee  

desig ed as stu d , opi al tools, ideal fo  o t a to s a d the a e age fa s that e ui e i p o ed p odu i it  a d ost 

effi  ie . 

The e ha i al fl oai g DEBORA odels ha e a ui  g idth f o  .  to .   ith ,  a d  dis s a d a  ou t u e  

olle  o  fl ail o dii o e s.

Le fau heuses et fau heuses- o dii o euses à dis ues DEBORA à fl ot aiso  a i ue a e  t a s issio  à a da  so t 

o çues o e i st u e ts de t a ail o ustes et opi au , id als pou  les e t ep e eu s ui t a aille t pou  o pte de 

i e s et pou  les o e es e ploitai o s ag i oles ui o t des e ige es de p odu i it  et de aît ise des oûts. 

Les DEBORA à fl ot aiso  a i ue o t des la geu s de oupe de .  à .   a e  ,  et  dis ues et peu e t t e uip es du 

o dii o eu  e  aout hou  ou à fl au .

MOD. DEBORA
faLciatRici e faLciacondi)ionatRici PoRtate a dischi a GALLEGGIAMENTO  - 

CONDITIONERS - faucheuses et  faucheuses-conditionneuses À disQues À 

STANDARD EQUIPMENT:

I a d II at. th ee-poi t hit h • Mai  PTO 
shat  ith di e t d i e • Se o da  PTO shat  

ith slip lut h • P essed o o  steel d u s 
a d lades • H d auli  lit  a d des e t • Wo k 
p essu e adjust e t ith sp i g a d dou le 
os illai g o e e t • Adjusta le f a e sa-
fet  de i e ith auto ai  etu  • Gea  safet  
de i e ith Qui k Fit s ste  • A i - ea  skids 
• S at h shapi g ea  o e o  • Rea  e i al 
t a spo t posii o  • Ce i i ed p ote i e ta pau-
li  • CE E uip e t • Spa e lades set.

GM version: Dual d i e spi al u e  olle  
o dii o e  ith oil ath o  ith sp i g safet  

s ste , self- lea i g.
FL version: Plasi  fl ail o dii o e .
OPTIONAL: ° lade o  the dis  o  e sio  ith 

- -  dis s .

ÉQuiPeMent standaRd:
At elage à t ois poi ts de I et II at. • 

Ca da  p i ipal à t a s issio  di e te • Ca -
da  se o dai e a e  e a age • Dis ues et 
outeau  e  a ie  au o e esta p  • Mo t e et 

des e te h d auli ue • R glage de la p essio  
de t a ail pa  esso t et dou le ou e e t 
os illa t • Disposii f de s u it  hâssis gla-

le a e  etou  auto ai ue • Disposii f de 
s u it  e g e ages a e  s st e Qui k Fit • 
Pai s a i -usu e • Co o eu  post ieu  fo e 
a dai  • Posii o  de t a spo t e i ale • Bâ he 
de p ote i o  e i i e • Dotai o s CE • Jeu de 
outeau  de e ha ge.

Version GM: Co dii o eu  à ouleau  e  aou-
t hou  h li oïdau  à dou le t a i o  a e  oîi e  
des e g e ages e  ai  d’huile et s st e de 
s u it  à esso t, auto et o a ts.
Version FL: Co dii o eu  à fl au  e  plasi ue.
OPTIONAL: ° outeau su  le dis ue e sio s 
a e  - -  dis ues .

dota)ione standaRd:
At a o a t e pu i  di Ia e IIa at. • Ca da o 

p i ipale a t as issio e di et a • Ca da o se-
o da io o  f izio e • Dis hi e oltelli i  a iaio 

al o o sta pato • Alzata e dis esa id auli a • 
Regolazio e p essio e di la o o t a ite olla e 
doppio  o i e to os illa te • Disposii o di si-
u ezza telaio egola ile o  ito o auto ai o 

• Disposii o di si u ezza i g a aggi o  siste a 
Qui k Fit • Pai  i a i usu a • Co ogliato i po-
ste io i fo a a da a • Posizio e di t aspo to 

e i ale • Telo e di p otezio e e i i ato • 
Dotazio i CE • “et oltelli di i a io.

Versione GM: Co dizio ato e a ulli i  go -
a eli oidali a doppia t azio e o  s atola i  

ag o d'olio o  siste a di si u ezza a olla, 
autopule i .
Versione FL: Co dizio ato e a fl agelli i  pla-
si a.
OPTIONAL: ° oltello sul dis o su e sio e 

- -  dis hi .



faLciatRici e faLciacondi)ionatRici PoRtate a dischi a GGIAMENTO MECCANICO - MECHANICAL FLOATING MOUNTED DISC MOWERS AND MOWER 
 - faucheuses et  faucheuses-conditionneuses À disQues À FLOTTAISON MÉCANIQUE

L’at a o a t e pu i  o  a a os illa te, pe et e di ope a e elle iglio i o dizio i: du a te il la o o il doppio o i e to 

os illa te o se te alla fal iat i e di adat a si al te e o ed u a olla di o pe sazio e allegge is e il peso della fal iat i e 

s a i a dolo sul t at o e.

Lo sga io di si u ezza ga a i s e il disi esto auto ai o i  aso di u i : l’i te a u ità fal ia te si sposta auto ai a e te all’i diet o 

e, supe ato l’osta olo, ito a uo a e te alla sua posizio e i iziale.

Qua do si a i a i  apezzag a, u  siste a id auli o fa solle a e la fal iat i e dal suolo i o a ° e o se te di ef et ua e le a o e 

o  est e a fa ilità ed i  tut a si u ezza.

Th ee-poi t hit h ith s i gi g d a a , allo s ope ai o  i  the est o dii o s: du i g o k, the dou le os illai g o e e t 

allo s the o e  to adapt to the g ou d a d a sp i g o pe sai o  elie es the eight of the o e , loadi g it o to the 

tractor.

The safet  elease e su es auto ai  dis o e i o  i  the e e t of ollisio s: the e i e o e  u it auto ai all  o es a k, the , 

o e the o sta le has ee  o e o e, it etu s a k to its o igi al posii o .

Whe  ou a i e i  the headla ds, a h d auli  s ste  aises the o e  up to ° f o  the g ou d a d allo s ou to a oeu e 

easil  a d safel .

L’at elage à t ois poi ts a e  a e os illa te, pe et d’op e  da s les eilleu es o dii o s: pe da t le t a ail le ou e e t 

os illa t dou le pe et à la fau heuse de s’adapte  au te ai  et u  esso t de o pe sai o  all ge le poids de la fau heuse e  

le d ha gea t su  le t a teu . Le d o hage de s u it  ga a i t le d le he e t auto ai ue e  as de ho s. Da s e as l’u it  

de fau hage toute e i e se d pla e auto ai ue e t e  a i e, su essi e e t, lo s ue l’o sta le est d pass , elle e ie t de 

ou eau da s sa posii o  i ii ale. Qua d o  a i e da s la tou i e, u  s st e h d auli ue fait soule e  la fau heuse du sol jus u’à 

° et pe et d’ef e tue  les a œu es a e  u e e t e fa ilit  et e  toute s u it .

.

.

U.M.
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h d auli ue

id auli a
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h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
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HP

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA
DONNEE“ TECHNIQUE“
La ghezza di la o o
Wo ki g idth - La geu  de t a ail

N. Dis hi - N . dis s - N. dis ue

N. oltelli pe  dis o
N . lades pe  dis  - N. outeau  pou  dis ue

Peso - Weight - Poids

Gi i p esa di fo za - PTO e s - Tou s p ise de fo e

T as issio e - T a s issio  - T a s issio

Chiusu a - Closi g - Fe etu e

Pote za i hiesta
Re ui ed Po e  - Puissa e essai e

deBoRa
287 FL

deBoRa
246 FL

deBoRa
215 FL

deBoRa
287 GM

deBoRa
246 GM

deBoRa
215 GM

deBoRa
287

deBoRa
246

deBoRa
215



I odelli DEBORA H o  la ghezza di taglio di .  e .   a  e  dis hi as o o pe  ispo de e a spe ii he esige ze di 
peso delle a hi e edio-g a di.

Co se to o u  pe fet o adat a e to della a a fal ia te alle o dizio i del te e o se za do e  egola e al u  disposii o 
e a i o. Posso o esse e dotate di o dizio ato e a ulli di go a od a fl agello.

DEBORA H odels ith a ui  g idth of .  a d .   a d ith  a d  dis s e e desig ed to eet spe ii  ediu -
la ge a hi e eight eeds. The  pe it pe fe t adaptai o  of the ut e  a  to g ou d o dii o s ithout ha i g to adjust 

a  e ha i al de i es. The  a  e e uipped ith u e  olle  o dii o e s o  fl ail o dii o e s.

Les od les DEBORA H a e  la geu  de oupe de .  et .   à  et  dis ues aisse t pou  po d e au  e ige es 
sp ii ues de poids des a hi es o e es de  i eau sup ieu . Ils pe et e t u e adaptai o  pa faite de la a e 

de oupe au  o dii o s du te ai  sa s de oi  gle  au u  disposii f a i ue. Ils peu e t t e uip s du o dii o eu  à 
ouleau  e  aout hou  ou à fl au .

MOD. DEBORA H
faLciatRici e faLciacondi)ionatRici PoRtate a dischi a GaLLeGGiaMento idRauLico - HYDRAULIC FLOATING  - 

faucheuses et  faucheuses-conditionneuses À disQues À fLottaison hYdRauLiQue

STANDARD EQUIPMENT:

I a d II at. th ee-poi t hit h • Mai  PTO 
shat  ith di e t d i e • Se o da  PTO shat  

ith slip lut h • P essed o o  steel d u s 
a d lades • H d auli  lit  a d des e t • Wo k 
p essu e adjust e t ith it oge  a u ulato  
a d dou le os illai g o e e t • Adjusta le 
f a e safet  de i e ith auto ai  etu  • 
Gea  safet  de i e ith Qui k Fit s ste  • A i -

ea  skids • S at h shapi g ea  o e o  
• Rea  e i al t a spo t posii o  • Ce i i ed 
p ote i e ta pauli  • CE E uip e t • Spa e 

lades set.

GM version: Dual d i e spi al u e  olle  
o dii o e  ith oil ath o  ith sp i g safet  

s ste , self- lea i g.
FL version: Plasi  fl ail o dii o e .
OPTIONAL: ° lade o  the dis  o  e sio  ith 

- -  dis s .

ÉQuiPeMent standaRd:
Attelage à t ois poi ts de I et II at. 

• Ca da  p i ipal à t a s issio  di e te • 
Ca da  se o dai e a e  e a age • Dis ues 
et outeau  e  a ie  au o e esta p  • Mo t e 
et des e te h d auli ue • R glage p essio  
de t a ail pa  a u ulateu  d’azote et dou le 

ou e e t os illa t • Disposii f de s u it  
hâssis gla le a e  etou  auto ati ue • 

Disposii f de s u it  e g e ages a e  s st e 
Qui k Fit • Pati s a ti-usu e • Co o eu  
post ieu  fo e a dai  • Posii o  de t a spo t 

e ti ale • Bâ he de p ote tio  e tifi e • 
Dotai o s CE • Jeu de outeau  de e ha ge.

Version GM: Co ditio eu  à ouleau  e  
aout hou  h li oïdau  à dou le t a tio  

a e  oîi e  des e g e ages e  ai  d’huile et 
s st e de s u it  à esso t, auto et o a ts.
Version FL: Co dii o eu  à fl au  e  plasi ue.
OPTIONAL: ° outeau su  le dis ue e sio s 
a e  - -  dis ues .

dota)ione standaRd:
At a o a t e pu i  di Ia e IIa at. • Ca da o 

p i ipale a t as issio e di etta • Ca da o 
se o da io o  f izio e • Dis hi e oltelli i  
a iaio al o o sta pato • Alzata e dis esa 
id auli a • Regolazio e p essio e di la o o 
t a ite a u ulato e di azoto e doppio 

o i e to os illa te • Disposii o di si u ezza 
telaio egola ile o  ito o auto ati o • 
Disposii o di si u ezza i g a aggi o  siste a 
Qui k Fit • Patti i a tiusu a • Co ogliato i 
poste io i fo a a da a • Posizio e di t aspo to 

e i ale • Telo e di p otezio e e i i ato • 
Dotazio i CE • “et oltelli di i a io.

Versione GM: Co dizio ato e a ulli i  go a 
eli oidali a doppia t azio e o  s atola i  

ag o d'olio o  siste a di si u ezza a olla, 
autopule i .
Versione FL: Co dizio ato e a fl agelli i  plasi a.
OPTIONAL: ° oltello sul dis o su e sio e 

- -  dis hi .



faLciatRici e faLciacondi)ionatRici PoRtate a dischi a GaLLeGGiaMento idRauLico - HYDRAULIC FLOATING MOUNTED DISC MOWERS AND MOWER CONDITIONERS - 
faucheuses et  faucheuses-conditionneuses À disQues À fLottaison hYdRauLiQue

.

.

U.M.

La ghezza di la o o - Wo ki g idth - La geu  de t a ail

N. Dis hi - N . dis s - N. dis ue

N. oltelli pe  dis o - N . lades pe  dis  - N. outeau  pou  dis ue

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNEE“ TECHNIQUE“

KgPeso - Weight - Poids

767676

Gi i p esa di fo za - PTO e s - Tou s p ise de fo e

T as issio e - T a s issio  - T a s issio

Chiusu a - Closi g - Fe etu e

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da
id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

HPPote za i hiesta - Re ui ed Po e  - Puissa e essai e

deBoRa h
287 FL

deBoRa h
246 FL

deBoRa h
287 GM

deBoRa h
246 GM

deBoRa h
287

deBoRa h
246

Nei odelli DEBORA o  a u ulato e di azoto tut o il siste a e a i o osi tuito da olle ie e eli i ato e sosi tuito a u  
a u ulato e di azoto he idu e i te pi delle egolazio i a uali: asta a i a e il i uito id auli o e egola lo sui  a  e si 

può i izia e a fal ia e. La fal iat i e si adat e à auto ai a e te ai disli elli del te e o e il taglio isulte à et o e egola e.

The e i e e ha i al s ste  o sisi g of sp i gs is eli i ated i  DEBORA odels ith it oge  a u ulato s, epla i g 
the  i stead ith it oge  a u ulato s that edu e a ual adjust e t i es: si pl  load the h d auli  i uit a d adjust it 

to  a  a d sta t o i g. The o e  ill auto ai all  adjust to u e e  g ou d a d the ut ill e lea  a d egula .

Da s les od les DEBORA a e  a u ulateu  d’azote tout le s st e a i ue o si tu  pa  des esso ts est li i  et 
e pla  pa  u  a u ulateu  d’azote ui duit les te ps des glages a uels: il suffi  t de ha ge  le i uit h d auli ue et 

de le gle  su  les  a s et o  peut o e e  à fau he . La fau heuse s’adapte a auto ai ue e t  au  d i ellai o s du te ai  
et la oupe sulte a et e et guli e.



Le fal iat i i e fal ia o dizio at i i f o tali a dis hi od. DEBORA F ha o la ghezze di taglio da .  a .   o  , ,  o 
 dis hi. P ai he e fu zio ali posso o esse e agga iate a t at o i e e si ili oppu e o  solle a e to a te io e e so o 

pa i ola e te si u e e a o a ili g azie al ila ia e to del a i o ispet o al t at o e. Posso o esse e dotate di o dizio ato e 
a ulli di go a.
Le DEBORA FH ha o la a a di taglio o  la egolazio e della p essio e al suolo t a ite a u ulato e di azoto.

The DEBORA F f o t- ou ted dis  o e s a d o e  o dii o e s ha e ui  g idths f o  .  to .   ith , ,  o   
dis s. The  a e p a i al a d fu i o al a d a  e at a hed to e e si le t a to s o  ith f o t lit i g a d a e e  safe a d 

a oeu a le tha ks to load ala i g ith espe t to the t a to . The  a  e e uipped ith u e  olle  o dii o e s. 
The DEBORA FH ha e the ut e  a  g ou d p essu e adjust e t  ea s of a it oge  a u ulato .

Les fau heuses et fau heuses- o dii o euses f o tales à dis ues od. DEBORA F o t u e la geu  de oupe de .  à .  
 a e  , ,  ou  dis ues. P ai ues et fo i o elles elles peu e t t e at el es à des t a teu s e si les ou ie  a e  

ele age a a t et elles so t pa i uli e e t sû es et a oeu a les g â e à l’ uili age de la ha ge pa  appo t au t a teu . 
Elles peu e t t e uip es de o dii o eu  à ouleau  e  aout hou .
Les DEBORA FH o t la a e de oupe a e  le glage de la p essio  au sol au o e  d’u  a u ulateu  d’azote.

STANDARD EQUIPMENT:

I a d II at. th ee-poi t hit h • Ca da  

ith lut h • P essed o o  steel d u s a d 

lades • Wo k p essu e adjust e t ith a 

sp i g F e sio  a d it oge  a u ulato  FH 

e sio  • A i - ea  skids • Ce i i ed p ote i e 

ta pauli  • CE E uip e t • Spa e lades set.

GM version: Dual d i e spi al u e  olle  

o dii o e  ith oil ath o  ith sp i g safet  

s ste , self- lea i g.

OPTIONAL: Co ditio e  i  dou le t a tio   

u e  fo  DEBORA  a d .

ÉQuiPeMent standaRd:

At elage à t ois poi ts de I et II at. • 

Ca da  a e  e a age • Dis ues et outeau  

e  a ie  au o e esta p  • R glage de la 

p essio  de t a ail pa  esso t e sio  F  et a e  

a u ulateu  d’azote e sio  FH  • Pai s a i -

usu e • Bâ he de p ote i o  e i i e • Dotai o s 

CE • Jeu de outeau  de e ha ge.

Version GM: Co ditio eu  à ouleau  e  

aout hou  h li oïdau  à dou le t a tio  

a e  oîi e  des e g e ages e  ai  d’huile et 

s st e de s u it  à esso t, auto et o a ts.

OPTIONAL: Co dii o eu  i  aout hou  dou le 

t a i o  pou  DEBORA  et .

dota)ione standaRd:

At a o a t e pu i  di Ia e IIa at. • Ca da o 

o  f izio e • Dis hi e oltelli i  a iaio al o o 

sta pato • Regolazio e p essio e di la o o 

t a ite olle e sio e F  ed a u ulato e di 

azoto e sio e FH  • Pai  i a i usu a • Telo e 

di p otezio e e i i ato • Dotazio i CE • “et 

oltelli di i a io.

Versione GM: Co dizio ato e a ulli i  go a 

eli oidali a doppia t azio e o  s atola i  

ag o d'olio o  siste a di si u ezza a olla, 

autopule i .

OPTIONAL: Co dizio ato e i  go a a doppia 

t azio e pe  DEBORA  e .

MOD. DEBORA F - FH
faLciatRici e faLciacondi)ionatRici fRontaLi a dischi - FRONT-MOUNTED DISC MOWERS AND MOWER CONDITIONERS

faucheuses et  faucheuses-conditionneuses fRontaLes À disQues



faLciatRici e faLciacondi)ionatRici fRontaLi a dischi - FRONT-MOUNTED DISC MOWERS AND MOWER CONDITIONERS
faucheuses et  faucheuses-conditionneuses fRontaLes À disQues

Le DEBORA FH ha o la possi ilità di a e e la a a di 

taglio o  la egolazio e della p essio e al suolo t a ite 

a u ulato e di azoto, pe  idu e al i i o le egolazio i 

e a i he ed au e ta e ui di la p odui  ità/h.

The DEBORA FH odels a  ha e a ut e  a  ith 

g ou d p essu e adjust e t th ough a it oge  

a u ulato , to i i ise e ha i al adjust e ts a d 

the efo e i ease p odu i it /h.

Les DEBORA FH o t la possi ilit  d’a oi  la a e de 

oupe a e  le glage de la p essio  au sol au o e  de 

l’a u ulateu  d’azote, pou  dui e au i i u  les glages 

a i ues et do  aug e te  la p odu i it /h.

La fal iat i e f o tale DEBORA F 

appli ata ad u a t at i e o  p esa di 

fo za f o tale  olto p ai a sop at ut o pe  

il li itato i go o du a te la fase di la o o 

ed il t aspo to su st ada.

The DEBORA F f o t o e  applied 

to t a to s ith f o t PTO is e  

p a i al, espe iall  fo  li ited spa e du i g 

o k a d oad t a spo t.

La fau heuse f o tale DEBORA F 

appli u e à u  t a teu  a e  p ise 

de fo e f o tale est t s p ai ue, su tout 

e  o sid ai o  de l’e o e e t duit 

pe da t la phase de t a ail et de t a spo t 

su  oute.

.

.

U.M.

Kg

7676765765

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da

a da o
PTO shat 

a da
id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

id auli a
h d auli

h d auli ue

HP

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA
DONNEE“ TECHNIQUE“
La ghezza di la o o
Wo ki g idth - La geu  de t a ail

N. Dis hi - N . dis s - N. dis ue

N. oltelli pe  dis o
N . lades pe  dis  - N. outeau  pou  dis ue

Peso - Weight - Poids

Gi i p esa di fo za
PTO e s - Tou s p ise de fo e

T as issio e - T a s issio  - T a s issio

Chiusu a - Closi g - Fe etu e

Pote za i hiesta
Re ui ed Po e  - Puissa e essai e

deBoRa
FH 287 

GM

deBoRa
FH 246 

GM

deBoRa
FH 287

deBoRa
FH 246

deBoRa
F 287 
GM

deBoRa
F 246 
GM

deBoRa
F 215 
GM

deBoRa
F 287

deBoRa
F 246

deBoRa
F 215

deBoRa
F 174



Le fal iat i i e fal ia o dizio at i i t ai ate so o p odot e 
pe  i o t a e le esige ze del o tote zista he fa dello 

sfal io u a p ofessio e oppu e dell’azie da ag i ola he ha 
edio-g a di este sio i di te e o di fo aggio da la o a e.

La o fo azio e t ai ata dà la possi ilità di ui lizza e t at i i 
di pote za o te uta a he i  p ese za di i po ta i  la ghezze 
di taglio.
Tut e le fal iat i i e fal ia o dizio at i i t ai ate so o dotate del 
siste a di galleggia e to id auli o o  a u ulato e di azoto 
he pe et e u  adat a e to oi  ale della a a fal ia te 

al te e o egola do e la p essio e al suolo fu ge do da 
a o i zzato e, se za al u  isog o di egolazio i e a i he 
o  olle o e elle a hi e t ai ate t adizio ali, e de do 

il taglio et o, p e iso e osta te e te alla stessa altezza del 
suolo. Posso o o ta e il o dizio ato e a ulli di go a o a 
fl agello.

T ailed o e s a d o e  o dii o e s ha e ee  
p odu ed to eet the eeds of o t a to s that o  

p ofessio all  o  fa s that ha e ediu  to la ge e pa ses of 
la d fo  fo age to e o ked.
The t ailed o fo ai o  gi es the possi ilit  of usi g t a to s 

ith lo e  po e  e e  i  the p ese e of sig ii a t ui  g 
idths.

All t ailed o e s a d o e  o dii o e s a e e uipped ith a 
h d auli  fl oai g s ste  ith it oge  a u ulato  that allo s 
opi al ut e  a  adaptai o  to the g ou d, adjusi g the 
g ou d p essu e  a i g as a sho k a so e , ithout a  eed 
fo  e ha i al adjust e ts ith sp i gs like ith t adii o al 

a hi es, aki g the ut lea , p e ise a d o siste t at the 
sa e height f o  the g ou d. These odels a  hold u e  
olle  o dii o e s o  fl ail o dii o e s.

Les fau heuses et  les fau heuses- o dii o euses 
t a t es so t p oduites  pou  sai sfai e les e ige es 

de l’e t ep e eu  ui t a aille pou  o pte de i e s et ui 
fait de l’a i it  de fau hage u e p ofessio  ou ie  pou  
les e ploitai o s ag i oles ui o t de o e es ou g a des 
e te sio s de te ai s à fou age à t a aille .
La o i gu ai o  t a t e do e la possi ilit  d’ui lise  des 
t a teu s de puissa e li it e e e  p se e de la geu s 
de oupe i po ta tes.
Toutes les fau heuses et fau heuses- o dii o euses t a t es 
so t uip es du s st e de fl ot aiso  h d auli ue a e  
a u ulateu  d’azote ui pe et u e adaptai o  opi ale de la 

a e de oupe au te ai  e  gla t la p essio  au sol et a a t 
aussi la fo i o  d’a o i sseu , sa s au u  esoi  de glages 

a i ues a e  des esso ts o e da s les a hi es t a t es 
t adii o elles, e  p oduisa t u e oupe et e et p ise et 
toujou s à la e hauteu  du sol. Elles peu e t t e uip es 
de o dii o eu  à ouleau  e  aout hou  ou à fl au .

FALCIATRICI E FALCIACONDIZIONATRICI TRAINATE
TRAILED MOWERS AND MOWER CONDITIONERS

faucheuses et  faucheuses-conditionneuses tRactÉes



L’at a o a ila ie e o  s atola gi e ole pe et e di 
esegui e tut e le a o e o  est e a fa ilità e si u ezza 

a he i  p ese za di u e.
Il piedi o d’appoggio ga a i s e u  fa ile agga io alla 
t at i e.

At a h e t to o ke  a  ith s i el o  to e e ute all 
a oeu es ith ease a d safet  e e  i  the p ese e 

of u es. 
The sta d e su es eas  at a h e t to the t a to .

L’at elage à ala ie  a e  oîi e  pi ota t pe et 
d’ef e tue  toutes les a œu es a e  e t e fa ilit  

et s u it  e e  p se e de i ages.
Le pied d’appui ga a i t u  a o hage fa ile au t a teu .

Il i o e late ale o se te di t ai a e la fal iat i e o  
fa ilità idu e do la pote za i hiesta ed il o su o di 

a u a te. La p ese za del ili d o id auli o pe  l’ape tu a 
della a hi a i  posizio e di la o o e ga a i s e la p ai ità 
e la elo ità d’uso.

The late al d a a  allo s the o e  to e easil  
t ailed, edu i g e ui ed po e  a d fuel o su pi o . 

The p ese e of the h d auli  li de  fo  ope i g the a hi e 
i  o ki g posii o  e su es o e ie e a d speed of use.

Le i o  lat al pe et de t a te  la fau heuse a e  
fa ilit  e  duisa t la puissa e essai e et la 

o so ai o  de a u a t. La p se e d’u  i  h d auli ue 
pou  l’ou e tu e de la a hi e e  posii o  de t a ail e  ga a i t 
l’ui lit  p ai ue et la itesse d’e ploi.

La a a fal ia te  egolata i  fase di la o o da u  
i uito id auli o o  a u ulato e di azoto, he 

la o a do alla p essio e osta te di  a , egola la p essio e 
della a a fal ia te al suolo ga a te do u  oi  ale taglio. Due 
ili d i id auli i a assa o la a a fal ia te dalla posizio e di 

t aspo to alla posizio e di la o o e ita do osì possi ili ot u e 
della a a du a te gli sposta e i .

The ut e  a  is adjusted hile o ki g  a h d auli  
i uit ith it oge  a u ulato  that ope ates at a 

o sta t p essu e of  a , adjusts ut e  a  p essu e o  
the g ou d, e su i g a  opi al ut. T o h d auli  li de s 
lo e  the ut e  a  f o  the t a spo t posii o  to the o ki g 
posii o , p e e i g possi le a  eakage du i g o e e t

La a e de oupe est gl e e  phase de t a ail pa  u  
i uit h d auli ue a e  a u ulateu  d’azote, ui, e  

t a ailla t à la p essio  o sta te de  a s, gle la p essio  
de la a e de oupe pa  appo t au sol  e  ga a i ssa t u e 
oupe opi ale. Deu  i s h d auli ues a aisse t la a e 

de oupe de la posii o  de t a spo t à la posii o  de t a ail 
e  ita t ai si des uptu es possi le de la a e pe da t les 
d pla e e ts.
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DEALER:

MASCHIO GASPARDO FRANCE S.a.r.l.

Rue Denis Papin
45240 La Ferté Saint-Aubin - FRANCE
Tel. +33 (0) 2.38.64.12.12
Fax +33 (0) 2.38.64.66.79

e-mail: info@maschio.fr - www.maschio.fr

MASCHIO GASPARDO North America, Inc.

120 North Scott Park Road
Eldridge, Iowa 52748 - USA
Phone: +1 563 2859937
Fax: +1 563 2859938

e-mail: info@maschio.us - www.maschio.us

Production plant GASPARDO
Via Mussons, 7
33075 Morsano al Tagliamento - Pordenone - ITALY
Tel. +39 0434 695410  -  Fax +39 0434 695425

MASCHIO GASPARDO S.p.A.

Headquarters
Via Marcello, 73
35011 Campodarsego - Padova - ITALY
Tel. +39 049 9289810  -  Fax +39 049 9289900

e-mail: info@maschio.it - www.maschionet.com



MOD. RAPIDA
MOD. RAPIDA PLUS

Falciatrice rotati va a dischi retroportata laterale per la 
gesti one di qualsiasi ti po di erbaio.

Scheibenmähwerk für seitlichen Heckanbau für Wiesen 
jeder Art geeignet. 

Cortadora rotati va de discos suspendida posteriormente 
lateral para la gesti ón de cualquier ti po de vegetación. 

Rear-mounted lateral rotary disc mower for use on any 
type of grassland. 

Faucheuse rotati ve à disques arrière latérale pour la gesti on 
de tout type de prairie. 



Falciatrice rotativa a dischi retroportata 
laterale,ideale per un uso gravoso e duraturo 
nel tempo consigliata per piccole e medie 
imprese.

Capacità di effettuare un taglio netto e veloce 
sfrutt ando l’elevato numero di giri e la conformazione 
dei dischi di taglio.

Faucheuse rotati ve à disques arrière latérale, 
idéale pour un usage prolongé et diffi  cile, 
conseillé pour les petites et moyennes 
exploitati ons.

Capacité d’eff ectuer une coupe nett e et rapide, en 
exploitant le nombre élevé de tours et la conformati on 
des disques de coupe.
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Rear-mounted lateral rotary disc mower. Ideal 
for heavy duty, lengthy use. Recommended for 
small and medium-sized farms.

Makes a fast, clean cut thanks to its high rate and the 
shape of the mowing discs.

I VANTAGGI DI RAPIDA
• Riduzione dei tempi di lavoro
• Risparmio di denaro
• Elevata affi  dabilità, adatt abilità e versati lità
• Robustezza costrutti  va e strutt urale
• Elevata resistenza all’usura
• Sicurezza certi fi cata

THE ADVANTAGES OF RAPIDA
• Speeds up the job
• Saves money
• Highly reliable, adaptable and versati le
• Sturdily built structure
• High resistance to wear
• Certi fi ed safety



Scheibenmähwerk für seitlichen Heckanbau, 
ideal für lang dauernden Einsatz unter 
schwierigen Bedingungen für kleine und 
mitt lere Betriebe geeignet

Für schnelles und genaues Schneiden unter Ausnutzung 
der hohen Drehzahl und der Fomgebung der 
Mähscheiben.

Cortadora rotativa de discos suspendida 
posteriormente lateral para un uso exigente 
y prolongado, aconsejada para empresas 
pequeñas y medianas

Capacidad para efectuar un corte neto y veloz gracias 
al elevado nº de revoluciones y a la conformación de 
los discos de corte

LES AVANTAGES DE RAPIDA
• Réducti on des temps de travail
• Economie d’argent
• Grande fi abilité, adaptabilité et polyvalence
• Solidité de constructi on et de la structure
• Résistance élevée à l’usure
• Sécurité certi fi ée

LAS VENTAJAS DE RAPIDA
• Reducción de los ti empos de trabajo
• Ahorro de dinero
• Elevada fi abilidad, adaptabilidad y versati lidad
• Solidez constructi va y estructural
• Elevada resistencia al desgaste
• Seguridad certi fi cada

DIE VORTEILE VON RAPIDA
• Verkürzung der Arbeitszeiten
• Geldeinsparung
• Hohe Zuverlässigkeit, Anpassungsfähigkeit und Vielseiti gkeit
• Mit robuster Struktur und Bauart
• Hohe Verschleißfesti gkeit
• Seguridad certi fi cada



DOTAZIONI  ACCESSORIES  EQUIPEMENT  BESTÜCKUNG  EQUIPAMIENTO

Molti plicatore e barra in bagno d’olio • Oil-cooled 
overdrive and bar • Multi plicateur et barre à bain d’huile • 
Übersetzungsgetriebe und Balken im Ölbad • Multi plicador y 
barra en baño de aceite

Speciali cinghie a doppia gola dentata con tenditore a molla 
automati co • Special straps double throat gear with automati c 
spring-loaded tensioner • Spécial sangles double gorge engin 
automati que avec soupape de tendeur • Spezielle Gurte 
doppelt Hals Getriebe mit automati scher federbelasteten 
Spanner • Especial correas de doble garganta con artes 
automáti co de muelle tensor

Falciatrice modulare con att acco 3 punti  1° e 2° categoria • 
Modular mower with class 1 and 2 3-point hitch • Faucheuse 
modulaire avec att elage 3 points 1e et 2e catégorie • 
Modulares Mähwerk mit Dreipunktaufh ängung der Kategorie 
1 und 2 • Cortadora modular con enganche 3º punto 1º y 2º 
categoría

Protezioni della barra con telo certi fi cato • Bar protecti ons 
with certi fi ed cover • Protecti on de la barre avec bâche 
certi fi ée • Schutzvorrichtungen des Balkens mit zerti fi zierter 
Plane • Protecciones de la barra con tela certi fi cada

Esclusivo dispositi vo anti shock per ammorti zzare il peso della  
macchina in fase di movimentazione • Exclusive anti shock 
device to cushion the weight of the machine being movement 
• Exclusive anti shock appareil pour att énuer le poids de la 
machine étant le mouvement • Exklusive Stoßdämpfer Gerät 
zur Abfederung das Gewicht der Maschine, die Bewegung • 
Anti shock exclusivo dispositi vo para amorti guar el peso de la 
máquina de circulación que se

Coltelli sagomati  in acciao con sgancio agevole mediante 
bulloni • Shaped steel blades with bolts to make them easier 
to release • Couteaux façonnés en acier à décrochage rapide 
par boulons • Formstahlmesser mit durch Schraubbolzen 
vereinfachter Ausrastung • Cuchillas molduradas de acero 
con desenganche cómodo mediante bulones

Falciatrice dotata di dispositi vo ammorti zzatore dei moduli 
telaio/barra con doppia molla di allegerimento • Mower 
with shock-absorber for the frame/bar modules plus 
double lightening spring • Faucheuse équipée de dispositi f 
amorti sseur des modules châssis/barre à double ressort 
d’allègement • Mähwerk mit Stoßdämpfer der Module 
Rahmen/Balken mit doppelter Entlastungsfeder • Cortadora 
con dispositi vo amorti guador de los módulos basti dor/barra 
con doble resorte de alivianado

Sollevamento idraulico telaio/barra con triplo sistema di 
sicurezza • Hydraulic frame/bar lift ing with triple safety 
system • Relevage hydraulique du châssis/barre à trois 
système de sécurité • Hydraulisches Heben von Rahmen/
Balken mit drei dreifachem Sicherheitssystem • Elevación 
hidráulica basti dor/barra con tres sistemas de seguridad

Tendicinghia automati co a molla • Tensioners automati c spring 
• Tendeurs automati ques de printemps  • Abspannungen 
automati sche Frühjahr • Tensores automáti cos primavera

MOD. RAPIDA - RAPIDA PLUSMMMMMMMOOOOOOODDDDDDD..

Sistema di sicurezza per arretramento della barra contro 
gli ostacoli • Safety system that retracts the bar when 
obstructi ons are encountered • Système de sécurité pour 
reculer la barre en cas d’obstacles • Sicherheitssystem zum 
Einziehen des Mähwerks beim Stoß gegen Hindernisse • 
Sistema de seguridad para la retracción de la barra contra los 
obstáculos



RAPIDA PLUS
Barra con rinforzo posteriore
Dischi ovali sagomati  in acciaio speciale
Disco con flangia integrata sulla barra per aumentarne la 
resistenza

DOTAZIONI RAPIDA – RAPIDA PLUS
Att acco variabile 3 punti  1à e 2° cat
Distributore idraulico
Cardano con ruota libera integrata
Dispositi vi di sicurezza
Andane a “bandella” regolabili
Coltelli sagomati 
Barra con doppio disco convogliatore
Telo di protezione

ACCESSORI RAPIDA – RAPIDA PLUS
Slitt e anti usura
Disco convogliatore supplementare
Andane a bandella supplementari
Andane a discodentato
Andane a disco dentato supplementari
Dispositi vo ultrasuoni

RAPIDA PLUS
Balken mit Verstärkung auf Rückseite
Ovale geformte Scheiben aus special Stahl
Scheibe mit integriertem Flansch auf dem Balken für höhere 
Beständigkeit

SERIENAUSSTATTUNG RAPIDA – RAPIDA PLUS
Verstellbarer Dreipunktheckanbau Kat. 1 und 2.
Hydraulisches Steuergerät
Gelenkwelle mit eingebautem Freilauf
Sicherheitsvorrichtungen
Einstellbare Schwadlamellen
Geformte Messer
Balken mit doppelter Förderscheibe
Schutzplane

ZUBEHÖR RAPIDA – RAPIDA PLUS
Verschleißkufen
Zusatzförderscheibe
Zusätzliche Schwadlamellen
Gezackte Schwadscheiben
Gezackte Zusatzschwadscheiben
Ultraschall-Gerät

RAPIDA PLUS
Barra con refuerzo trasero
Discos ovales moldurados de acero especial
Disco con brida integrada en la barra para aumentar la 
resistencia

EQUIPAMIENTO RAPIDA - RAPIDA PLUS
Enganche variable 3º punto 1º y 2º cat.
Distribuidor hidráulico
Cardán con rueda libre integrada
Dispositi vos de seguridad
Hileras de bandas regulables
Cuchillas molduradas
Barra con doble disco transportador
Tela de protección

ACCESORIOS RAPIDA - RAPIDA PLUS
Guías anti desgaste
Disco transportador suplementario
Hileras de banda suplementarias
Hileras con disco dentado
Hileras con disco dentado suplementario
dispositi vo de ultrasonidos

RAPIDA PLUS
Bar with rear reinforcement
Shaped oval discs in special steel
Disc with built-in fl ange on the bar for increased strength

RAPIDA – RAPIDA PLUS EQUIPMENT 
Class 1 and 2 variable 3-point hitch
Hydraulic valve system
Driveline with built-in free wheel
Safety devices
Adjustable windrowing device
Shaped blades
Bar with double conveyor disc
Protecti ve cover

RAPIDA – RAPIDA PLUS ACCESSORIES
Wearproof skids
Additi onal conveyor disc
Additi onal windrowing device
Toothed disc windrowing device
Additi onal toothed disc windrowing device
Ultrasonic device

RAPIDA PLUS
Barre avec renfort arrière
Disques ovales façonnés en acier spécial
Disque avec bride intégrée sur la barre pour augmenter sa 
résistance 

EQUIPEMENT RAPIDA – RAPIDA PLUS 
Att elage variable 3 points 1e et 2e cat.
Distributeur hydraulique
Cardan avec roue libre intégrée
Dispositi fs de sécurité
Dispositi fs d’andainage à “bande” réglables
Couteaux façonnés 
Barre à double disque ameneur
Bâche de protecti on

ACCESSOIRES RAPIDA – RAPIDA PLUS
Pati ns anti usure
Disque ameneur supplémentaire
Dispositi fs d’andainage à bande supplémentaires
Dispositi f d’andainage à disque cranté 
Dispositi fs d’andainage à disque cranté supplémentaires
dispositi f à ultrasons



ACCESSORI • ACCESSORIES • ACCESSOIRES • ZUBEHÖR • ACCESORIOS
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Dispositi vo ad ultrasuoni per la protezione 
della selvaggina • Ultrasonic device for 
the protecti on of wild animals  • appareil à 
ultrasons pour la protecti on des animaux  • 
Ultraschall-Gerät für den Schutz der wild 
lebenden Tiere  • dispositi vo de ultrasonidos 
para la protección de animales salvajes

Cono convogliatore supplementare • Cone 
additi onal conveyor • Cône supplémentaires 
convoyeur • Cone zusätzliche Förder • Cono 
adicionales de transporte

Andanatori a disco • Windrowers disc • 
Andaineurs disque • Kreiselschwader Disc • 
Hileradores disco

Slitt a anti usura • Wearproof skid • Pati n 
anti usure • Gehärtete Gleitkufen • Guía 
anti desgaste
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245 2,45 1,4040/50 520540 126 3,45

285 2,45 1,4050/60 620540 147 3,85

MODELLO
MODEL

MODÈLE
MODELL
MODELO

lavoro

mCV/kW kgg/min n m

210 2,10 1,4030/40 390540 105 3,10

245 2,45 1,4040/50 480540 126 3,45

MODELLO
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MODELO
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DEALER:

MASCHIO GASPARDO S.p.A.
Production plant
Via Mussons, 7
I - 33075 Morsano al Tagliamento (PN) Italy
Tel. +39 0434 695410  -  Fax +39 0434 695425
e-mail: info@gaspardo.it   -   http://www.maschionet.com

MASCHIO DEUTSCHLAND GmbH
Äußere Nürnberger Straße 5
D - 91177 THALMÄSSING
Deutschland
Tel. +49 (0) 9173 79000
Fax +49 (0) 9173 790079

MASCHIO FRANCE S.a.r.l.
1, rue de Merignan ZA
F - 45240 LA FERTE SAINT AUBIN
France
Tel. +33 (0) 2.38.64.12.12
Fax +33 (0) 2.38.64.66.79 

MASCHIO-GASPARDO

IBERICA  S.L.
Calle Cabernet n° 10
Poligono Industrial Clot de Moja
Olerdola - 08734 - BARCELONA
Tel. +34 93.81.99.058
Fax  +34 93.81.99.059

MASCHIO-GASPARDO USA Inc.
120 North Scott Park Road
Eldridge, IA 52748 - USA
Ph. +1 563 285 9937
Fax +1 563 285 9938

MASCHIO MIDDLE EAST  S.L.

MASCHIO-GASPARDO ROMANIA S.R.L.

MASCHIO-GASPARDO RUSSIA OOO

GASPARDO-MASCHIO TURCHIA

MASCHIO-GASPARDO CANADA Inc

MASCHIO-GASPARDO CINA

MASCHIO-GASPARDO POLAND

MASCHIO-GASPARDO UCRAINA

GASPARDO BIELORUSSIA

MASCHIO-GASPARDO KOREA
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